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Abstract 
Although Persian and Estonian Languages are from two different 
language families; Persian is from the Iranian branch of Indo-Iranian 
group of Indo-European Family and Estonian is from the Finnic branch 
of Finno-Ugric group of Uralic family, but there are some similar and 
analogous constructions in these two languages which this paper studies 
and analyses two constructions  of them through comparative method 
which consist of: 

Persian 

Ma-ra ketab-i ast. 

I+ra:pre a book be:3sg 

on(for) me a book is 

 = I have a book. 

 

Estonian 

Mul on raamat. 

I-adess be:3sg a book 

on(for) me is a book 

= I have a book. 
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2- The construction that states  something is pleasant or likable for 
someone. 

Persian 

Ma-ra in      ketab kosh ayad. 

I+ra:pre this   book be pleasant:3sg 

on(for) me this   book is pleasant 

 = I like this book. 

 

Estonian 

Mulle meeldib see   raamat. 

I-allative be pleasant:3sg this  book 

on(for) me is pleasant this  book 

= I like this book. 

The result of the paper: 
 a) confirms the hypothetical language family named Indo-Uralic 

consisting of Indo-European and Uralic. 
b) indicates that  in the far past, there has been a close relationship 

between Persian and Estonian Languages that  researches can be 
pinpointed its accuracy or inaccuracy by the next researches in the 
future. 

Keywords: The similarity of the Persian Language with the Estonian 
Language , possession construction in Farsi and Estonian, 
pleasantness construction in Farsi and Estonian, 
Comparative Persian grammar. 

 
  Extended Abstract 

1. Introduction 
"The Persian language, belongs to the Iranian language group, a branch 
of the Indo-Iranian languages, and is counted among the large and 
widespread family of Indo-European languages, alongside European 
languages such as German, Albanian, Greek, and others." 
(Abolghasemi, 1373: 5-20) But the Estonian language, belongs to the 
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Finnic branch of the Uralic language family. (Erelt, 2007: 131 & 275) 
It is related to languages such as Finnish and Hungarian and is currently 
one of the smallest languages in the world. It is the only official 
language of Estonia in the state and governmental institutions, and since 
2004, it has been accepted as an official language in the European 
Union, fulfilling all the necessary functions within the language scope 
for an independent country (R.K. Sutrop, 2015: 4 & 13). 

The Persian and Estonian languages are completely different in 

terms of script; Persian, written from right to left, differs from the 

scripts of European languages, including Estonian, which is derived 

from Latin and written from left to right. However, despite the 

difference in the language family, apart from the script and long 

distance, these two languages have many similarities both structurally 

and morphologically and lexically, such as: 

- The inflection of six-person pronouns and verbs 

- The construction of a number of compound words and compound 

numbers 

-The construction of noun phrases composed of preceding adjectives 

+ nouns 

- The pattern of  archaic genitive construction (Ez¯afe construction: 

POSSESSOR + RA+ POSSESSED) 

- Structure of existential sentences (sentences indicating the 

existence of something in a place) and sentences indicating necessity, 

obligation, or compulsion 

Among the similar patterns and constructions evident in Persian and 

Estonian, two well-known and highly used structures exist, which this 

article refers to as "Possession" and "Pleasantness" structures, 

comparing and analyzing them. 

The structures of two patterns, either "Possession" or "Pleasantness, 

are made based on the "XSV" or “XVS” pattern. (That means the 

patterns begin with the complemental group “X”, then the verb “V” and 

after that the subject “S” come). 

Research Question(s) 

What similarities are there in Persian and Estonian? 

2. Literature Review 
In the field of comparative and contrastive linguistics, many works have 
been done comparing aspects of Persian language with other languages 
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such as English, French, Russian, Spanish and German. Also, extensive 
research has been done on the Estonian language compared to other 
languages such as Russian, Turkish, German and English.    However, 
based on the searches conducted for this article, no research - neither 
general nor specific - was found on the comparison of the Persian and 
Estonian languages. 

3. Methodology 
As this research is a structural comparative study, it mainly focuses on 
two patterns about possession and pleasantness in Persian and Estonian 
languages. This study is conducted as a case study, involving the 
description and analysis of these two structures and its main purpose is 
to investigate the similarity of them within the scope of Persian and 
Estonian syntax. 

The necessary materials were gathered through library research, by 
observing Persian language texts and Estonian syntax reference books 
then the data from both languages were described and analyzed through 
the contrastive method. 

4. Results 
Persian and Estonian are from two different language families, but there 
are many similarities in their structures. 

a: What stands out in this similarity is that most of the structures in 
contemporary Estonian are similar to the ancient structures of Persian. 

b: Although with a slight similarity between two languages, it cannot 
be said that two languages are related or have a common root, but in 
terms of the fact that the similarity in constructions is other than lexical 
and structural similarities, which may be the result of coincidence or 
borrowing, so if the frequency of structural similarities increases the 
assumption of kinship between two languages is strengthened.  

c: In addition, the existence of such homogeneous constructions in 
two languages can be another point in confirming the hypothesis of 
those who believe that the branch of Indo-European languages and the 
branch of Uralic languages come from the same origin called Indo-
Uralic languages.   
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 و مشابه آنها در زبان استونيايی  فارسی دو ساخت کهنگرا در زبان

  »دارندگی« و »خوشايندي« 

 2؛ دکتر فروغ صهبا1*دکتر محمدرضا عمرانپور

 31/2/1401 پذيرش مقاله:         11/8/1400 دريافت مقاله: 

 چکيده
از دو خانواده زباني متفاوتند؛ اما در اين   1بندي زبانشناسان، زبان فارسي و استونياييبنابر تقسيم

دو زبان ساختها و عناصررر متنررا ر و مشررابه بسررياري هسرر ؛ از خملرره دو سرراخ   هن ررراي 
»دارندگي« و »خوشايندي« در زبان فارسي  ه در ساختار نحوي و صرفي مشابه  زيررادي دارد 

رود. ايررن مقا رره پررو از تو رري  با دو ساخ  متنا ر  ه امروزه در زبان استونيايي به  ررار مرري
مختصري در باره اخزاي سازندة آنها به بررسي و تحليل تطبيقي ايررن دو سرراخ  در فارسرري و 

 پردازد:استونيايي مي
 ند بر اينکه  سي دارنده چيزي اس  يرا چيرزي ا. ساخ  بيان دارندگي، ساختي  ه دلا   مي

 متعلق به  سي اس ؛ مانند »مرا  تابي اس .« در فارسي و معادل آن در زبان استونيايي، مانند
Mul On vend. 

I-adess be:3sg a brother 
on me Is a brother 

 برادري اس  مرا
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ساخ  بيان خوشايندي، ساختي  ه حا ي اس  از اينکه  سي، چيزي را دوس  دارد يا   .2
چيزي خوشايند  سي اس ؛ مانند »مرا اين  تاب خوش آيد.« در فارسي و معررادل آن در زبرران 

 استونيايي؛ مانند
Mulle meeldib see   raamat. 

I-allative be pleasant:3sg this  book 
on(for) me is pleasant this  book 

 اين  تاب خوش آيد مرا

 ننده نظر زبانشناساني اس   ه معتقد به خانواده زبانهاي هنررد و نتيجه پژوهش اولا تقوي  
اورا يک هستند. ثانيا بيان ر اين پيشفرض اس   ه دو زبان فارسرري و اسررتونيايي از ارتبررا  يررا 

تواند نفي يا اثبات آن را معررين اي دي ر ميپيوند بسيار دوري برخوردارند  ه پژوهشهاي مقابله
  ند.

همانندي زبان فارسي با زبان استونيايي، ساخ  دارندگي در فارسي و اسررتونيايي،   :هاکليدواژه
 .ساخ  خوشايندي در فارسي و استونيايي، دستور زبان فارسي تطبيقي

 مقدمه
اي،  ه پيشينة مدون آن به آغاز نيمة دوم قرن بيس  مريددي در حوزة زبانشناسي مقابله
رسررد، آثررار فراوانرري در مقايسررة ، زبانشررناا امريکررايي مي2وپژوهشررهاي رابرررت لادو

هايي از زبان فارسي با زبانهاي دي ر از قبيل ان ليسي، فرانسه، روسي، اسراانيايي و خنبه
آ ماني تو يد شده اس . تحقيقات زيادي هم در مقابلة زبان استونيايي با زبانهراي دي رر 
مانند روسي، تر ي، آ ماني و ان ليسي انجام شده اس ؛ اما بر مبناي خسرتجوهاي مقا رة 

در مقابلة زبران فارسري و اسرتونيايي يافر   -نه  لي و نه موردي   -پيش رو، پژوهشي  
 نشد.

زبان فارسي و زبان استونيايي به مردماني متعلق اس  در دو منطقره خررافيرايي دور 
از هم  ه به  حاظ فاصله مکاني و مسائل سياسي و موانع دي ر،  اهرا تا دهة نرود قررن 

اند. برر بيستم ميددي و خدا شدن استوني از شوروي سابق با هم ارتبا  زيرادي نداشرته
اي يا تطبيقي در پيوند با تفاوتها يا همسانيهاي اين دو زبان همين اساا، پژوهشي مقابله

اطدعري از زبران و شکل ن رفته اس . اين عدم ارتبا  به مفهروم بيخبرري مطلرق و بي
هاي خطي نفريو فارسري مخصوصرا  تابهراي  تابخانره فرهنگ يکدي ر نيس : »نسخه
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هجري قمري در 1222خسرو ميرزا، شاهزاده قاخار،  ه در تاريخ شعبان سال  شخصي  ي
هديه شرده اسر  و مجمرون آنهرا ا نرون در   3طريق دوستي به گريبايدوفگرخستان به

از وخرود   (627:  1360)ر.ک بي ررد ي،  شرود«ن هرداري مي  4 تابخانه شرقشناسي شهر تارتو
 ند  ه از محتوا و ارزش اين آثار گرانبها براخبر بروده، و آنهرا را بره افرادي حکاي  مي

 اند.آنجا انتقال داده
مي               قبل  سال  پانصد  و  هزار  دو  حدود  به  آن  اسناد  فارسي،  ه  گروه زبان  از  رسد 

زبانهاي ايراني از شاخه زبانهاي هند و ايراني و از خانواده بزرگ و گسترده زبانهاي  
به اروپايي  و  ميهند  آ ماني،  شمار  زبانهاي  قبيل  از  اروپايي  زبانهاي  با  و  رود 

   (.20-5:  1373)ر.ک. ابوا قاسمي،   خانواده اس  آ بانيايي، يوناني و... هم
هاي مکتوب آن به اوايل قررن سريزدهم مريددي زبان استونيايي،  ه قديمترين نشانه

و   (Erelt,2007:131&275)اسر   6از خانواده زبانهاي اورا يک  5رسد از شاخه فينيکمي
در حال حا ر يکي از  روچکترين خانواده اس  و  با زبانهاي فندندي و مجارستاني هم

همرة  درزبانهاي خهان و تنها زبان رسمي استوني در دو   و مؤسسات دو تي اس   ه 
در   2004مقاطع تحصيلي از ابتدايي تا سرط  دانشر اه، زبران تردريو اسر  و از سرال  

اتحاديه اروپا به عنوان زبان رسمي پذيرفته شده اس   ه تمرام عملکردهراي لازم را در 
 (.Sutrop, 2015: 4&13)ر.ک. دن مي برآوردهحيطه زبان براي  شوري مستقل  

زبان فارسي و استونيايي از نظر نوشتاري  امد متفاوت هستند. گرچه زبران فارسري 
پيش از ورود اسدم به ايران از خط مخصوص به خود برخوردار بوده، پو از اسردم از 
ا فبايي  ه مشابه ا فباي زبان عربي اس  براي نوشتن استفاده  رده اس   ه از راس  به 

شود و به طور  لي شکل نوشتاري آن با خط زبانهاي اروپرايي از خملره چپ نوشته مي
شرود، متفراوت خط استونيايي،  ه برگرفته از لاتين اس  و از چپ به راس  نوشرته مي

اس ؛ اما دو زبان غير از خرط و فاصرله مکراني، هرم از  حراظ بررون زبراني و هرم از 
 هاي درون زباني وخوه همسان فراواني دارند.خنبه

مردم و مرز و بوم هر دو زبان از  حاظ برون زباني، چندين بار مورد هجوم بي ان ان 
اند؛ حملره اسرکندر، بلند  رده و قام  برافراشرته  اند؛ اما باز مانند ققنوا سرقرار گرفته

اعراب و تر ان آسياي ميانه از هجومهاي ويران ري بوده اس   ه مدتها سررزمين زبران 
انرد. زبران فارسري فارسي را تح  سيطره خود در آورده و آن اقوام برر آن حکرم رانده

گرچه مدتها تح  سلطه زبان بي انه بوده باز به هم  اهل آن استقدل خرود را بازيافتره 
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دانمرارک ، »مردم و سرزمين استوني نيز پيوسته مورد هجوم بي ان اني چون حا مان 
و زبانشان تح  تأثير  (Sutrop, 2015: 14)ر.ک.اند«  هستان ، سوئد، روسيه و آ مان بوده

و هجوم زبانهاي دي ر بويژه زبان آ ماني و روسي قرار گرفته تا بدانجا  ه »اواخرر قررن 
نوزدهم و اوايل قرن بيستم،  اربرد زبان اسرتونيايي برين اهرل آن ممنرون و فقرط زبران 

اما گوينردگان (؛ Vihma, 2011: 328)رک. روسي يا آ ماني براي ارتبا  مجاز بوده اس «
 اند ترا آن را زنرده ن ره دارنرد و توسرعه دهنرد؛ چنانکره امرروزهآن پيوسته تدش  رده

هاي در زمينره  8اي به نام »مؤسسه زبان اسرتونيايي«متخصصان زيادي در سازمان گسترده
 ننرد و برر ايرن باورنرد  ره نويسري و غيرره تردش ميگوناگون واژگان، نحو، فرهنگ

زبان علم مدرن اس  از زيسر  شناسري مو کرو ي ترا نجروم، رايانره، نشرانه »زبانشان،  
هاي زندگي اختمراعي و سياسري ازقبيرل ارترش، تئراتر، شناسي و غيره و در همة زمينه

 (.Sutrop, 2015: 4)ر.ک.هوانوردي و روزنامه ن اري،  ار رد دارد و پاسخ و اس «
از  حاظ درون زباني نيز با وخود اختدف خانواده زباني و اختدف خرط در هرر 

اي، چره از ديردگاه سراختاري و چره دو زبان فارسي و استونيايي، هم ونيهاي گسرترده
واژگاني وخود دارد. گرچه وخود واژگان همريشه و مشابه ممکرن اسر  برر وام يرري 

به   گيرد و ا زاماًمبتني باشد از آنجا  ه تريير و تحول ساختهاي زباني بسيار  ند شکل مي
 ند، وخود سراختهاي مشرابه از امرور مهرم دنبال تريير خط يا بر اثر مهاخرت تريير نمي

دي ر از قبيل ارتبا  و پيوند قومي، ارتبا  سياسي و اختمراعي و پيونرد و خويشراوندي 
 ند و قابل بررسي و پي يري اس ؛ چنانکه در پژوهشهاي گذشته به طور عرام زباني مي
هايي از ارتبا  ايرانيان و يوگريهاي باستان اشراره شرده اسر   ره زبانشران از »به نشانه
هاي خانواده اورا يک اس  و گروهي از آنان در شرمال غررب روسريه سرا ن زيرشاخه

 (.Carpelan, 2007: 289-300)ر.ک. اند«بوده
دو ساخ  متنا ر بين ساختهاي مشابهي  ه در دو زبان فارسي و استونيايي به چشم 

 10و ساخ  »خوشايندي«.  9نمايد: ساخ  »دارندگي«خورد برخسته ميمي

دو ساخ  مورد نظر در زبان فارسي،  هن را و اديبانره اسر  و در فارسري معاصرر 
هاي آنها مرورد اسرتفاده خيلي  اربرد ندارد و اگر هم به  ار رود با اند ي تريير در سازه

گيرد؛ اما در زبان استونيايي به گفتار و نوشتار امروز مردم استوني متعلرق اسر ؛ قرار مي
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شود؛ بلکره شرامل با اين حال، همساني آنها در دو زبان به ساختار  لي آنها منحصر نمي
شود؛ بدين  حراظ، بنرا بره اهميتري  ره نقرش نمرا،  رمير هاي اساسي آنها نيز ميسازه

ها در شخصي و فعل در محور خانشيني و همنشيني اين سراختها دارد، ابتردا ايرن سرازه
تطبيقري بيران، و سراو در بخشرهاي بعردي مقا ره،   -زمينه بره صرورت توصريفيپيش

 شود.ساختهاي فارسي و مقابله آنها با ساختهاي استونيايي بررسي و تحليل مي

 زمينهپيش.  1
نما«، » مير« و »فعل«، عدوه بر اينکه مبناي ساختهاي مورد بحث طرح سه مقو ة »نقش

اس  و آگاهي نسب  به آنها براي ورود بره بحرث اصرلي برويژه سراختهاي اسرتونيايي 
 رورت دارد به  حاظ متنا ر بودن آنها در دو زبان فارسي و استونيايي نيز حائز اهمي  

 اس .

 نمانقش (الف
آيد و نقرش آن سرازه را نما« عنصري اس   ه قبل يا بعد از هر سازه ميمنظور از »نقش

دهد. بنابر نظر مارتينه، تکرواژ واره و خمله نشان ميدر سازة بزرگتر از قبيل گروه، خمله
يا واژه يا گروهي اس   ه »براي نشاندادن نقش و رابطة خزئي از خمله با خود خمله يا 
هسررتة مر ررزي آن يعنرري محمررول يررا مسررند و يررا بررا هررر خررز  دي ررري برره  ررار 

 (.441: 1349)ر.ک.صادقي،رود«
نما ممکن اس  تکواژ مستقل يا واژه باشد؛ مانند حروف ا افه در زبان فارسي نقش

در زبان استونيايي.   11نمابس «هاي نقشيا تکواژ غير مستقل باشد؛ مانند »پسايند« يا »پي
وخود ندارد و به خاي آن، »يازده پسايند يرا  12در زبان استونيايي برخي از حروف ا افه

بس  مشخص وخود دارد  ه هر دام معادل يک يا چند حررف ا رافه در برخري از پي
 ه ( Moseley, 2008:52)ر.ک.زبانهاي هندو اروپايي مانند زبان فارسي يا ان ليسي اس «

 .l, le, lt, s, sse, st, ks, ni, na, ga, ta»(Erelt,2007: 34)عبارت اس  از:»
 معادل انگليسی معادل فارسی هاي استونيايی بستپی 

 at  ،on ،for ،to »براي« و »را«ي تخصيص و تعلق و ما کي    leو  l 2و1

 out of ،from از ltو  st 4و3
5 S اندر، در، درون in 

6 Sse  به سوي into 
 معادل ندارد  ا ف:)دال بر تريير حا  ( معادل ندارد.    
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 for, to, by ب: )طول زمان، انتهاي زمان( تا 

8 Ni تا untill, till 

9 Na به عنوان، به صورت، به شکل as 

10 Ga با with 
11 Ta  بي، بدون without 

« معادل leنماي »را« در ساخ  »دارندگي« و »« معادل نقشlبس  »در اين بحث، پي
 نماي »را« در ساخ  »خوشايندي« به  ار رفته اس .نقش

 ضمير شخصی (ب
همانند زبان فارسي،  ه سه  مير شخصي به شکل مفرد و خمع براي گوينده و شنونده 

( در زبران 48-46: 1358)ر.ک. صادقي، و غايب در دو شکل واژگاني گسسته و پيوسته دارد
شکل مفرد و خمع در دو شکل واژگاني بلند و گانه بهاستونيايي نيز » ماير شخصي سه

تنها با اين اختدف،  ه  ماير پيوسته فارسري ( Erelt,2007: 46)ر.ک.  وتاه وخود دارد«
رود امرا » راربرد  رماير شخصري  وتراه  ار مريحتما در پيوست ي برا واژه دي رر بره

تروان بره خراي  رمير استونيايي با شکل بلند آنها فرقي ندارد و در سراختار خملره مي
 (.Erelt,2007: 210)ر.ک. شخصي بلند از شکل  وتاه آن استفاده  رد«

نکته دي ر در همانندي  ماير شخصي در فارسي و استونيايي »نبرود اخرتدف برين 
(. برخدف برخي زبانها،  ره نرون  رمير برا Kitsnik, 2008: 30ر.ک. زن و مرد اس «)

برراي سروم   «he ند)مانند زبان ان ليسي  ه »توخه به مرخع  مذ ر يا مؤنث آن فرق مي
رود.( در فارسي و اسرتونيايي دلا ر  « براي مؤنث به  ار ميsheشخص مفرد مذ ر و »

 :13  ماير شخصي بر مرخع مذ ر يا مؤنث يکسان اس
  ماير شخصي اصلي

 فارسي   وتاه شده14 شکل  امل  
 من Mina Ma اول شخص مفرد
 تو Sina Sa دوم شخص مفرد
 او Tema Ta سوم شخص مفرد
 ما Meie Me اول شخص خمع
 شما Teie Te دوم شخص خمع

 آنها Nemad Nad سوم شخص خمع

 اربرد  مير در زبان استونيايي همانند آن در زبان فارسري اسر ؛ يعنري در همران 
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رود در زبان اسرتونيايي نيرز  راربرد دارد؛ فقرط هايي  ه در زبان فارسي به  ار مينقش
هاي متممي مربو  اسر   ره در »زبران اسرتونيايي بره نما در گروهاختدف آنها به نقش

 :Erelt,2007)شرود«هاي معادل حروف ا افه اسرتفاده ميبس خاي حرف ا افه از پي

46.) 
در زبان استونيايي هر اسم يا  مير چهارده حا   دارد: سه حا   او يه خنبه مبنايي                

متمم شامل  دي ر  حا    يازده  و  دارد  قاموسي  ميو  قيدي  و  مفعو ي  شود.  هاي 
حا   اول، همان شکل قاموسي واژه اس   ه در خمله بدون هرگونه پي بستي به  

مي مي ار  ناميده  ملکي  يا  ا افي  حا    دوم،  ه  شکل  اما  اساا  رود؛  بر  و  شود 
شود، مبنايي اس  براي ساخ  ا افة ملکي و متمم فعلي  شکل اول واژه ساخته مي

   .( Erelt,2007:202)ر.ک. و قيدي

 مانند شکل دوم  ماير شخصي در خدول زير: 
 خمع  مفرد 

minu  (mu)      من 
sinu    (su)       تو 
tema   (ta)       او 

meie  (me)         ما 
teie     (te)          شما 

nende   -            هاآن  

(Moseley,2008:32 ) 
براي ساخ  ا افة ملکي، شکل دوم اسم يا  مير،  ه اصطدحا مضاف ا يه ناميده  

گيرد؛  شود در ابتداي گروه اسمي و مضاف پو از آن به عنوان هستة گروه قرار ميمي
هاي فعلي و به معني »نام من«؛ اما »ساخ  حا تهاي دي ر يعني متمم  «minu nimi»مانند

بس  پي  از  يکي  ا افه  ردن  با  دوم  قيدي  حا    به  ا ف  بخش  در  اشاره  مورد  هاي 
مي از    (؛Moseley,2008:32)ر.ک.گيرد«شکل  استفاده  با  بخواهيم  چنانچه  نمونه  براي 

مورد  دوم  مير  شکل  بسازيم،  قيدي  متمم  يا  فعلي  متمم  از  اعم  متممي  گروه   مير، 
مي را  پينظر  و  ميگيريم  ا افه  آن  به  را  خاصي  ا افه  بس   حرف  معادل   نيم  ه 

 ؛ مانند (Erelt, 2007: 34)ر.ک. فارسي يا ان ليسي اس 
«minu+l»   يا«mu+l» »معادل گروه متممي »مرا« در ساخ  »دارندگي 
«minu+le » يا«mu+lle» »معادل گروه متممي »مرا« در ساخ  »خوشايندي 
«minu+ga»   معادل گروه متممي »با من« براي بيران »همراهري« يرا »مصراحب  و

 معي «.
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 فعل  (ج
ساخ  فعل در زبان استونيايي با معادل خود در زبان فارسي شباه  زيرادي دارد؛ مر د 

هاي ششر انه یيرل پديرد حال ساده در هر دو زبان از پيونرد برن فعرل و شناسرهزمان  »
و شناسه فعل نيرز از نظرر شرخص و خمرع و مفررد  (Moseley, 2008: 13)ر.ک.آيد«مي

بررودن بررا انررد ي اخررتدف و اسررت نا هماننررد زبرران فارسرري بررا نهرراد مطابقرر  
 (:Erelt,2007:94)ر.ک. ندمي

 خمع  مفرد 

n          - م  

d         - ي  

b          - د  

me        - يم  

te          - يد  

vad       - ند  

معادل »بودن«،  ه در هر   «olema»مانند »زمان حال ساده« و »گذشته ساده« از مصدر  
قاعده اس  و هم به عنوان فعل ربطي و هم دو زبان فارسي و استونيايي »قسمي فعل بي

برررره عنرررروان فعررررل  مکرررري بررررراي سرررراخ  نقلرررري و بعيررررد برررره  ررررار 
 به شکل زير: (Ets,1992:93(؛ )Moseley,2008:13)ر.ک.رود«مي

 زمان حال ساده
 خمع  مفرد 

ole+n          هس +م 
ole+d         هس +ي 

on               + 0هس  

ole+me         هس +يم 

ole+te           هس +يد 

on                 هس +ند 

 زمان گذشته ساده
 خمع  مفرد 

oli+n            بود+م 
oli+d           بود+ي 
oli                +0بود  

oli+me           بود+يم 
oli+te             بود+يد 
oli+d              بود+ند 

 ( Moseley, 2008:13&36)ر.ک 
هاي درباره زمان ما ي نقلي در استونيايي اين نکته قابل توخه اس   ه تمرام سرازه

آن مانند نوعي از ساخ  ما ي نقلي در گذشته زبان فارسي اس   ره بهرار از آنهرا بره 
و از پيوس  »اسم مفعول يا صف  مفعرو ي«   (247:  1355)ر.ک. بهار، ند»نيشابوري« ياد مي

 گيرد:فعل مورد نظر و حال ساده »بودن« شکل مي
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 خمع  مفرد 

olen + logenud    خوانده استم 
oled + logenud    خوانده استي 

on    + logenud     خوانده اس 

oleme + logenud   خوانده استيم 
olete   + logenud   خوانده استيد 

on       + logenud   خوانده استند 

(Moseley,2008:60 ) 
و ما ي بعيد از پيوس  »اسم مفعول يا صف  مفعو ي« فعرل مرورد نظرر برا ما ري 

 شود:ساده »بودن« ساخته مي
 خمع  مفرد 

olin + logenud      خوانده بودم 
olid + logenud      خوانده بودي 

oli    + logenud      خوانده بود 

olime + logenud    خوانده بوديم 
olite   + logenud    خوانده بوديد 

olid    + logenud     خوانده بودند 

 ( Erelt,2007:61-63)ر.ک.
اسرم مفعرول، معرادل   «logenud»در هردو ساخ  ما ي نقلي و ما ي بعيد، سرازه  

بره معنري خوانردن و   «logema»بن فعل از مصدر    «loge»  »خوانده« فارسي و متشکل از
«nud» . پسوند ساخ  صف  مفعو ي اس 

 دو ساخت کهنگرا در زبان فارسی و مشابه آنها در زبان استونيايی.  2
 ه پرداختن به همرة آنهرا از ساختهاي مشابه فراواني هس   در زبان فارسي و استونيايي  

حد يک مقا ه بيرون اس ؛ اما دو ساخ  مشهور و بسيار پر  اربرد در زبران اسرتونيايي 
وخود دارد  ه در اين مقا ه از آنها با عناوين »ساخ  دارندگي« و سراخ  خوشرايندي« 

هاي موخود در زبران فارسري پرداختره ياد، و به بررسي و تحليل و مقايسة آنها با نمونه
شود. د يل گزينش اين دو ساخ  اين اس   ه عدوه بر اينکه مبناي ساختهاي دي ر مي

معاد هاي فارسي دو ساخ  از نوعي بار ادبي و هنري برخوردار اس  و افزون بر اس ،  
 اربرد گستردة آنها در متون گذشرته در آثرار برخري از شراعران  هن رراي معاصرر نيرز 

خورد. در انتهاي مقا ه به منظور اطردن خواننرده و پيشرنهاد برراي گاهي به چشم ميگه
 شود.هاي دي ري از ساختهاي مشابه در دو زبان اشاره ميبررسيهاي آينده به نمونه

 ساخت بيان »دارندگی« 2-1
يکي از مفاهيم مشترک برين همره انسرانها در زمانهرا و مکانهراي  9 »دارندگي« يا ما کي

يا ما ک   16و »داشته«  15گوناگون اس   ه ساخ  آن در زبان از دو عنصر اصلي »دارنده«
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شود  ه نشران ر پيونرد تشکيل مي نما« و »فعل«و مملوک و عنصر دي ري از قبيل »نقش
بين »دارنده« و »داشته« اس . زبانشناسان با توخه به شکل پيوند دهنردة برين دو عنصرر 

 اند:»دارنده« و »داشته« و ساخ  پديد آمده، آن را سه قسم دانسته
اسمي               يا  توصيفي  مستقيم  گزاره»،  «»ساخ   مستقيم  ساخ   »و    «ايساخ  

سه«غيرمستقيم از ساختهاي  هر دام  از .  چه  و  از  حاظ ساخ   چه  دارندگي،  گانه 
هاي متنوعي دارد  ه در بسياري از زبانها از خمله زبان فارسي،   حاظ مفهوم گونه

-Heine,1397: 83؛ و   176:  1395)ر.ک.نرزگوي  هن،  اقسام آنها بررسي شده اس   
108). 

 ند با تکيه بر فعرل ،  ه دارندگي را در قا ب خمله بيان مي"ايمستقيم گزاره"»قسم  
و گونرة   "داشرتن"يا گونة مبتني بر فعرل    "be-type"و    "have-type"خمله به دو گونه  

 ((Hakyung, 2011, 19تقسيم شده اس «  "بودن"مبتني بر فعل 
يا ساخ  مبتني بر فعرل »برودن« از   «be-type»  آنچه در مقا ه مورد توخه اس  گونه

اي« دارندگي در دو زبان فارسي و استونيايي اس   ه بين آنها همانندي تام اقسام »گزاره
 وخود دارد.

 مرا   برادري اس .  فارسي:
 .mul         on      vend استونيايي:

 .I      have      a brother مفهوم در ان ليسي: 

 ساخت بيان »دارندگی« در زبان فارسی 2-1-1
در زبان فارسي مانند بسياري از زبانها براي بيان دارندگي يا بنابر اصطدح دستورنويسان 

اي وخود دارد: ساخ  مبتني بر فعل »داشرتن« براي بيان »تمليک« دو قسم ساخ  گزاره
 و ساخ  مبتني بر فعل »بودن«.

يرا »نهراد+ مفعرول+ فعرل  «SOV»در ساختار مبتني بر فعل »داشرتن«،  ره از ا  روي
به عنوان »دارنده« يرا   «S»شود، معمولا گروه نهادي  داشتن« براي ايجاد خمله استفاده مي

يعني فعل »داشتن« در پايان خمله و »داشته« يا مملروک   «V»ما ک در ابتدا و گروه فعلي  
گيرد؛ مانند »من  ترابي دارم.« در سراخ  بين آن دو قرار مي«  O»به عنوان گروه مفعو ي  

يا »نهاد+ گروه متممي+ فعل اسرنادي« برراي   «SXV»  مبتني بر فعل »بودن«،  ه از ا  وي
قررار «  S»شود، »داشته« يرا مملروک در خاي راه گرروه نهرادي  ساخ  خمله استفاده مي

و در پايران فعرل «  X»اي بره شرکل گرروه متممري  گيرد و »دارنده« يا ما ک در سازهمي
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 :آيد؛ مانندمي« V»اسنادي يا ربطي  
 » تاب از آن)مال، متعلق به( من اس .«

براي ساخ  دوم يعني نهاد قرار دادن »داشته« يا مملوک در گذشرته شرکل دي رري 
يرا »گرروه   «XSV»نيز بوده آن هم مبتني بر فعل »بودن«  ره برراي ايجراد آن از ا  روي  

 شده اس ؛ مانند »مرا  تابي هس .«متممي+ نهاد+ فعل ربطي« استفاده مي
يعني گروه متممري «  X»اين اس   ه سازه    «XSV»  و  «SXV»  تنها اختدف دو ا  وي

هاي معمو ي پرو از نماي پيشين+ گروه اسمي« در او ي به شکل خملهمتشکل از »نقش
بره عنروان گرروه  «X» ، سرازه«XSV»نهاد آمده اس ؛ اما در ساخ   هن را يعني ا  وي 

پرو از آن  «S»متممي متشکل از »اسم+ نقش نماي پسين« در آغاز خمله و گروه نهادي 
 گيرد.در پايان ساخ  قرار مي «V» و بالاخره گروه فعلي

براي بيران مفراهيم زيرادي  راربرد دارد؛ امرا زمراني  ره برراي بيران   «XSV»ا  وي  
هاي اصرلي آن اسر ؛ رود، دو عنصر »را« و فعل »برودن« از سرازه»دارندگي« به  ار مي

بدين صورت  ه غا با گروه متممي شامل »دارنده« يا ما ک به صورت اسم يرا  رمير و 
نقش نماي پسين »را« در همراهي آن در آغاز خمله و »داشته« يا مملوک به عنوان گرروه 

 گرفته اس .  نهادي بعد از آن و فعل ربطي يا اسنادي »بودن« در پايان خمله قرار مي
ساخ  »دارندگي« با استفاده از فعل »بودن«، خاص زبان فارسي نيس  و در بسياري 

اي  من بررسي انوان سراختهاي از زبانهاي دي ر نيز وخود دارد. نرزگوي  هن در مقا ه
   :بيان ما کي  به اين مطلب اشاره  رده اس   ه

بعضي از زبانها)م ل تعدادي از زبانهاي هندو و اروپايي از خمله فارسي نو( عدوه                
فعل   از  ملکي  افعال  مي  «بودن»بر  استفاده  ما کي   بيان  براي  آن، نيز  در   نند  ه 

)ر.ک. نرزگوي    توانند فاعل فعل ربطي يا متمم فعل ربطي باشندما ک يا مملوک مي
 (. 186: 1395 هن،  

هايي از تاريخ زبان فارسي، ساختار مبتني بر فعل »داشتن«  بنابه گفتة خانلري در دوره
نمي ميبه  ار  استفاده  دوم  ساختار  از  آن  خاي  به  و  اس .رفته  ی ر  شده  با  خانلري 

 گويد:  هايي از آثار مختلف درباره ساخ  خاي زين مينمونه
حرف    «بودن»فعل                 فعل    «را»با  اين    «داشتن»معادل  متون  در  استعمال  اين  و  اس  

 در اين «داشتن»عام اس ؛ يعني بي است نا در همه وخود دارد و گاهي  لمة   17دوره
 رود؛ مانندمورد مطلقا به  ار نمي              
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 (. 63)هجويري، مرا ...        تابي     اس                
 (. 150)مجمل،  او را         ده پسر    بود             
 (. 216)سياس  نامه، محمد را   غدمي     بود             
 (. 397  -3/395: ج1365(؛ )ر.ک. خانلري، 149)مرزبان نامه،  زاغي را    دختري    بود            

دستور   در  اس .  شده  گوناگوني  نظرهاي  ا هار  موخب  عبارتها  اين  خاص  ساختار 
زبان فارسي معروف به پنج استاد،  ه از او ين دستورهاي آموزشي و  دسيک اس  و  

هرگاه خمله به فعل اساا بسياري از  تابهاي آموزشي بعدي قرار گرفته، آمده اس : »
تبديل  نيم در آخر فاعل،    "استن "و    "بودن"تمام شده باشد و آن را به فعل    "داشتن "

 (. 234:  1366)پنج استاد،درآيد و مسندا يه مبدل به مفعول گردد« "را" فظ 

اس  شده  تکرار  مطا ب  همين  نيز  خامع  دستور  همايونفرخ،  در    (.1042:  1364)ر.ک. 

مي تصري   بدرستي  متممفرشيدورد  با   ند  ه  قديم  دري  و فارسي  پهلوي  در  هايي  ه 
اند، مفعول نيستند؛ مانند  آمدهپيش از مسندا يه ميشده و  ساخته مي  «را »نماي پسين  نقش

د  ه »گاهي نيز در اين موارد   ن و ا افه مي  (258:  1351)فرشيدورد،    «بابک را پسريس »
مي خمله  آغاز  در  ميمسندا يه  قرار  فعل  از  بعد  متمم  و  يکي  آمده  مانند  اس ؛  گرفته 

 (. 263)همان: حاخبي بود خواريق را نام او طرماا«

نيز در اين ساخ  دو نظر مختلف وخود دارد: »برخي از آن به   «بودن»در مورد فعل  
بسياري از دستورهاي  اما در (؛ 186: 1395)ر.ک. نرزگوي  هن،  اند«عنوان فعل ربطي ياد  رده

توخه به معني، آن را فعل غير ربطي شمرده ؛ ازخمله فرشيدورد  ه در اين  اندسنتي با 
 گويد:  مورد مي

صورت    «بود»و    «»اس                آن  در  و  تامند  فعل  دارد»گاهي  داش  »و    «وخود    « وخود 
سازند در حکم خمله عاديس  نه در حکم اي  ه ميدهد؛ بنابر اين خملهمعني مي

ميخمله ساخته  ناقص  فعل  با  مانند  هايي  ه  بود»شوند؛  پسري  را  مرا  »يا    «او 
 (. 270:  1351)فرشيدورد، تابيس « 

 معتقد اس :  در مقابل اين گروه، ابومحبوب  
ناچار                 دستوريان  اين  اس ؛  ذا  شده  امر  اين  موخب  مسند  از  آنها  اشتباه  تعريف 

را به فعل دي ري تبديل  نند و آن را از ساختار خود خارج   «بود»شدند  ه فعل  
را به خاي آن به  ار ببرند؛ حال آنکه نه معناي روشن و    «وخود داش  »نمايند و  

 (. 34  :1375)ابومحبوب، شودروشن مي  «بود »رساند و نه تکليف خود  لمة دقيقي را مي
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در هر حا  ، چه فعل اين ساخ  را »ربطي« يا »اسنادي« به شمار آوريم، چه »فعل  
وخودي« يا »فعل تام«، آنچه در اين مقا ه اهمي  دارد، ساختي اس   ه در گذشته در  
زبان فارسي براي بيان »دارندگي« به صورت »گروه متممي + گروه نهادي+ گروه فعلي  

مي به  ار  بودن«  بر  استونيايي  مبتني  زبان  در  ساختي  ه  با  دارد  مشابه   و  اس   رفته 
  اربرد دارد. «XVS»مطابق ا  وي به همين شکل براي بيان مفهوم »دارندگي« 

 ساخت بيان »دارندگی« در زبان استونيايی2-1-2
 واره وخود دارد:در زبان استونيايي نيز دو نون ساخ  اساسي براي ايجاد خمله يا خمله

خمله  اين تقسيم  19.«دارساخ  نشانه»و    18«نشان»ساخ  بي              بندي بر مقو ه آغازين 
فاعل آيا  اس   ه  بيمبتني  ساخ   آن.  غير  يا  اس   فاعلآغاز  يا  با نشان  را  آغاز 

گيرد و پو  دهند  ه فاعل يا نهاد در ابتداي خمله قرار مينشان مي  «SVX»ا  وي 
مي سوم  عنصر  هم  پايان  در  و  فعل  آن  سازهاز  فاعل  آيد  ه  از  غير  اي 

 ؛ مانند (Erelt,2006:254)اس  
        Ma             olen             noor.(Erelt,2007:98) 
        I:1SP          be:1SG        young:ADJ 
 . خوان             هستم                من        

 «XVS»نامند با ا  وي  نيز مي  20«وارونه»ساخ  دوم يا »ساخ  نشاندار،  ه آن را                
مي داده  در  نشان  فاعلي  غير  عنصر  پيشين،  ساخ   برخدف  ساخ   اين  در  شود. 

مي خمله  ميآغاز  قرار  فعل  آن  از  پو  و  وخود(  آيد  صورت  نهاد)در  و  گيرد 
 (.  Erelt,2007:100)ر.ک. گيردهماهنگ با آن فعل در پايان، پو از فعل قرار مي

وارونه   يا  نشاندار  ساخ   از  اربردهاي  »دارندگي«    «XVS»يکي  مفهوم  بيان  براي 
فعلهاي   فارسي،  زبان  مانند  نيز  استونيايي  زبان  در  امروزه  گرچه  و   «omama»اس ؛ 

«evima  »  معادل »داشتن« فارسي و«have»    ان ليسي وخود دارد  ه از آنها در ساختهاي
 :شود؛ مانندبراي بيان مفهوم دارندگي استفاده مي« SVXبي نشان »

          Jaan                omab                auto-t. 
          Jaan                evib                  auto-t.(Erelt,2007:94) 
          Jaan:NOM       has-3SG          car-PRTV 
 . ماشين                    دارد                   خان          

زبان فارسي،    تکوين  آغازين  دوره هاي  در  زبان فارسي،  ه قبد اشاره شد  همانند 
   .براي بيان ما کي   متر  اربرد داشته اس  «SOV»فعل »داشتن« و ا  وي 

 در زبان استونيايي نيز تا اوايل قرن بيستم فعل مشخصي براي بيان مفهوم ما کي  به               
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در اين مورد  اربرد نداشته اس ؛ اما در دهه آغازين   «SVX»رفته و ا  وي   ار نمي              
ا  وي   بيستم،  اربرد  فعل    «SVX»قرن  مفهوم    «omama»با  بودن»در  و    «دارا 

ان ليسي در راستاي رشد و توسعه زبان   «acquire»و    « own»معادل    «ما ک شدن»
خعلي   فعل  بيستم  قرن  دوم  دهة  در  و  شد  مطرح  معادل    «evima»استونيايي 

،  ه به سامان ر  « Johannes Aavik»ان ليسي از سوي    «have»فارسي و    «داشتن»
آغاز،  اربرد   در  و ي  ياف ؛  راه  استونيايي  زبان  به  اس   مشهور  استونيايي  زبان 

اي پيدا نکرد تا اينکه در دهه پاياني قرن بيستم  اربرد دوباره اين دو فعل  گسترده
 (. Erelt, 2006: 259)ر.ک.  نسبتا گسترش ياف  

رفته اس  و  صورت گسترده در گذشته براي بيان »دارندگي« به  ار ميساختي  ه به
»وارونه«» يا  »نشاندار«  ا  وي  دارد،  بسيار  اربرد  هم  آن،  XVSامروز  در  اس   ه   »

پيسازه »دارنده+  از  متشکل  فارسي  متممي  گروه  مشابه  ابتداي  اي  در  نما«  نقش  بس  
آيد؛ ساو فعل اسنادي يا ربطي  و پو از آن »داشته« يا مملوک در نقش نهاد  خمله مي

مي قرار  به  ار  خمله  فارسي  زبان  در  اس   ه  ساخ   هن رايي  معادل  دقيقا  و  گيرد 
 رفته اس : مي

         Mul                  on               vend.  (Moseley, 2008: 42) 
           I-ADESS         be:3SG        brother:NOM 
           on (for) me       is               a brother   
    برادري              اس                    مرا            

سازه   استونيايي،  عبارت  زبان    «on me»معادل    «mul»در  در  اما  اس ؛  ان ليسي  در 
گيرد و متشکل  قرار مي  «دارندگي»در ساخ   هن راي    «مرا»فارسي دقيقا معادل سازة  

در مفهوم    «mu»اس   ه    «mu+l»از   دوم  مير اول شخص مفرد  در «my»شکل  ؛ اما 
هاي  بس يکي از پي  «l»در زبان فارسي اس  و    «من»در ان ليسي و    «me»اينجا معادل  

آيد و معادل همان  يا هر  مير و يا اسم مي  «mu»استونيايي اس   ه در همراهي    زبان
پسين   نماي  همراه  مير    «را»نقش  فارسي  زبان  در  مفهوم  مي  «من»اس   ه  و  آيد 

  ند.دارندگي و ما کي  را ا قا مي
مصدر    « on»سازه   از  مفرد  شخص  سوم  و    «اس »معادل    «olema»فعل     « is»فارسي 

سازه   و  معني    «vend»ان ليسي  به  و     «برادر»اسم  فارسي  و   «brother»در  ان ليسي  در 
 روي هم معادل خمله 

 »مرا    برادري    اس .«               
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 هاييقرار دهيم، خمله  «mu»اگر شکل دوم هر دام از  ماير بخش )ب( را در خاي  
 آيد:معادل قرينه آنها در زبان فارسي به شکل زير پديد مي

      »Mu   +l     on   vend.            . مرا    برادري   اس 
       Su    +l     on   vend.            . ترا     برادري   اس 
      Ta   +l      on   vend.            . او را   برادري   اس 
      Mei +l      on   vend.             . ما را   برادري   اس 
      Tei  +l      on   vend.            . شما را  برادري  اس 

     Nende+l   on   vend.«            . آنها ر ا برادري  اس 
     (Moseley, 2008: 42) 

بره  «l»بسر  اگر ما ک به خاي  مير، اسم خاص يا اسم عام باشد به همين نحو پي
اسر    «Jaani» ه شرکل دوم آن    «Jaan»شود؛ مانند اسم خاص  شکل دوم آن افزوده مي

 در عبارتهاي یيل:

      »Jaani+l            on              vend.  « (Erelt, 2007: 94) 

      Jaan-ADESS   be-3SG      brother-NOM 
      on(for) Jaan     is              a brother 
  . برادري            اس                خان را       
  

    »Jaani + l           on            auto.«(Erelt,2006: 256) 

    Jaan-ADESS    be-3SG     car-NOM 
                                      ماشيني            اس                خان را     

 «was»فارسي و    «بود»معادل    «oli»براي زمان گذشته نيز فعل به سوم شخص مفرد  
 شود:مي  ان ليسي تبديل

     Mary+l     oli     vend . 
 . برادري    بود         مري را     

صيره مفرد يا خمع فعل، هماهنرگ برا   در ساختار خمله استونيايي نيز مانند فارسي،  
، شرکل خمرع «vend»اس   ه نقش نهاد دارد؛ چنانکه اگر به خاي    «داشته»گروه اسمي  

به  ار رود، فعل هم درپري آن بره سروم شرخص   «برادران»در معني    «vennad»آن يعني  
 شود:خمع تبديل مي

    Mary+l             olid                 vennad.  
  . برادراني                 بودند                 مري را    
    Ta+l                olid                 head sõbrad.(Lindstrom,2010: 375) 
    s/he-ADESS    be-PST.PL3    good friend-PL 
 . دوستان خوبي                  بودند                  او را     
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 ساخت بيان خوشايندي 2-2
نيز بر يکي از احساسات انساني مبتني اس  از مفاهيم مشترک برين   «خوشايندي»مفهوم  

همه انسرانها در زمانهرا و مکانهراي گونراگون اسر   ره از دو عنصرر اصرلي شرخص 
يرا دوسر    «خوشرايند»يا طا ب يا دوستدار و مو ون مورد    «خوشايندي»برخوردار از  

گيرد و بروز و  هور آن در زبان برويژه داشتني و فعل پيوند دهندة بين آن دو، شکل مي
اي مبتني اس : ا  وي مبتني بر فعلهايي از در زبان فارسي و استونيايي بر دو قسم گزاره

يا معاد هاي آن،  ه با توخه به مقدار و شردت و  رعف احسراا   «دوس  داشتن»قبيل  
و   «خروش آمردن» ند و دي ري ا  وي مبتني برر فعرل  شخص دوس  دارنده تريير مي

نظاير آن. در قسم اول، معمولا شخص دوستدار يا طا ب در نقرش نهراد خملره آشرکار 
شود و در قسم دوم مو ون مورد خوشرايند يرا دوسر  داشرتني نهراد خملره قررار مي
 گيرد  ه در اين مقا ه ساخ  دوم مورد توخه اس  به صورت یيل:مي

 خوش آيد.    اين  تاب            مرا    فارسي:
 .Mulle  meeldib  see raamat استونيايي:
 .I        like    this       book مفهوم در ان ليسي: 

 در زبان فارسی «خوشايندي»ساخت بيان  2-2-1
در زبان فارسي براي بيان ا هار عدقه به چيزي، چند فعل وخود دارد  ره يکري از آنهرا 

نهاد+ مفعول »يا    «SOV»اس . ساختار خمله بر دوس  داشتن به شکل    «دوس  داشتن»
 مبتني اس ؛ مانند «+ فعل

 من  تاب خواندن را دوس  دارم. 
هاي فعلي دي رر نيرز هسر   ره بيران ر مفراهيمي از ا بته ساختهاي دي ري با گروه

مبتنري اسر ؛ امرا سراختار   «SXV»و برر ا  روي    «د اذير بودن»و    «خوشايند بودن»قبيل
بويژه در زبان فارسي دوران گذشته هس   ره مشرابه و   «خوشايندي»اي براي بيان  ويژه

يرا  «XSV»نظير ساختاري اس   ه امروزه در زبان استونيايي  راربرد دارد و برر ا  روي 
 مبتني اس ؛ مانند  «گروه متممي+گروه نهادي+گروه فعلي»

 مرا   اين سخن   خوش آيد.
دو سازه اساسي وخود دارد: نقش نمراي   «دارندگي»در اين ساخ  نيز مانند ساخ   

و در اين ساخ  نيرز گرروه متممري معمرولا در آغراز   «خوش آمدن»و گروه فعلي    «را»
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 آيد.خمله مي
 «مررا»خانلري با توخه به اين ساخ  و ساختهاي مشابه آن با توخه به گروه متممي  

در »معتقد اس : عردوه برر دو قسرم فعرل لازم و متعردي    «خوش آمدن»و گروه فعلي  
فارسي، يک نون سوم نيز وخرود دارد  ره فعرل بره  راهر گرذرا اسر ؛ يعنري مفعرول 

پذيرد؛ امرا مفعرول  راهر در معنري فاعرل اسر «. او در مرورد ايرن قسرم از افعرال مي
خوانيم؛ زيرا اگرچه به  اهر متعردي اسر  گويد:»اين گونه فعلها را از باب ناگذر ميمي

)ر.ک. خانلري،  ند«گذرد و به دي ري اثر نميپذيرد معني آنها از نهاد نمييعني مفعول مي
 (.181-2/176: ج 1365

در مرورد  «مفعرول در محرل نهراد»و اسم گرذاري    گونه ساخ گفتة خانلري در اين
هاي نحروي، بنردي مقو رهپذيرفتني نيس ؛ چون بنابر طبقه  «را»سازة قبل از نقش نماي  

توانرد هرم مفعرول باشرد هرم نهراد و يک سازه در پيوند با يک فعل در يک خمله نمي
اصطدحا بين حا تهراي اسرم، » منرع خمرع اسر  و هرگرز دو ترا از آنهرا يکجرا گررد 

 (.36: 1344)خياماور،نيايند«
 «دارنردگي»نماي سراخ   در اين ساخ  نيز مانند نقش  «را»نماي  عدوه بر اين نقش

نماهاي پيشين و از مقو رة حرروف ا رافه اسر  و در همران مترون معادل يکي از نقش
نماي پيشين معرادل آن از نقش  «را»گذشته نيز ساختهايي وخود دارد  ه در آنها به خاي  

 استفاده شده اس ؛ مانند «به»يعني 
 (.307)مجمل ا تواريخ وا قصص، بي تا: »خايه و انجير ... به دهنش خوش آمد«

به يکري از  «را»نماي چنانکه امروزه نيز در برخي موارد اين ساخ  با تبديل نقشهم
  اربرد دارد؛ مانند «بر»و  «به»معاد هاي آن مانند  

 (.1397)مشرق،  »ائتدفي  ه به مذاق امريکا خوش نيامد«
 ند  ه نشان ر اين اس   ه گروه اسمي اي اشاره ميبهار در باره اين ساخ  به نکته
خروش »شناسي، گروه فعلري  داند. او در  تاب سبکقبل از نقش نما را نهاد عبارت نمي

 گويد:آورد و ميبه شمار مي  «مقبول افتادن»را معادل    «آمدن
 (.1/329: ج1355)ر.ک. بهار، »سخن او شاه را خوش آمد؛ يعني مقبول افتاد«

مو ون مقبول افتاده يا خوش آمده« يعني گروه اسرمي »گفته بهار حا ي اس   ه او  
هماهن ي نهاد و فعل در شخص و افرراد و »داند  ه با اصل  »سخن او« را نهاد خمله مي
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 .«خوش آمدن»نيز مطابق  دارد و  فظ »شاه« را متمم اخباري براي گروه فعلي   «خمع
صرورت بنابر اين ا  وي ساختاري معمو ي اين گونره خمردت در زبران فارسري به

«XSV»   يا ]گروه متممي)متشکل از اسم يا  مير+ را(+گروه نهادي+ گروه فعلي )خوش
ها بره آمدن([  اس ؛ گرچه ممکن اس  بنابر مدحظات بدغي ترتيرب همنشريني سرازه

از حرافظ  ره در   «اين حدي م چه خوش آمد»شيوة دي ري صورت پذيرد؛ مانند عبارت  
 نيز بنابر  رورت حذف شده اس :  «را»نماي  آن، افزون بر آغازنشيني نهاد، نقش

 گروه فعلی گروه متممی گروه نهادي
 چه خوش آمد م)= مرا(- اين حديث

اسرتفاده شرود؛ ماننرد   «خروب»از    «خروش»يا ممکن اس  در عبارت فعلي به خاي  
 برگرفته از بي  زير از رود ي:  «بوي نيلوفر او را خوب آمد»عبارت  

 (35فرا -)رود يخوبش آمد سوي نيلوفر شتاف «  -» ب  نادان بوي نيلوفر بياف 
 و به شکل زمان حال در عبارت زير:

 (42)فرخي، »سخ  خوب آيد اين دو بي  مرا«
، «سرخ »،  «برد»،«ناخوش»تروان از معاد هراي دي رر از قبيرل  به همين صرورت مي

 براي ا قاي مفهوم ناخوشايندي،  راهي  يا ش فتي استفاده  رد؛ مانند  «عجب»
 (.139)بيهقي، ص »و اين قوم را سخ  ناخوش آمدي وي را در آن درخه ديدن«

 (.86)عقد،»ملک را اين خواب عجب آمد«
-2/177: ج1365ها؛ نقل از خررانلري،(؛)م ال56)عقد،»امير اسمعيل را اين سخن سخ  آمد«

178.) 
و استفاده از نقش نماي   «خوش آمدن»در زبان فارسي معاصر، ساخ  با گروه فعلي  

 رود؛ مانندهاي خبري و اديبانه به  ار ميها و نوشتهگاه در گفتهگه  -«را»معادل  -«به»
 (.1397)ايسنا،  »ا هارات ما رون درباره تر يه به مزاج آنکارا خوش نيامد«

 (.1391)باش اه خبرن اران خوان،يا: »اين فيلم به مزاج آقايان خوش نيامد«
رود  ره ، غا با ساخ  دي ري به  ار مري«خوش آمدن»به  حاظ  هن رايي سازه  اما   

نيز از عبارتهاي دي ري   «خوش آمدن»نما به خاي گروه فعلي  در آن عدوه بر تريير نقش
 شود؛ ماننداستفاده مي «د اذير بودن»يا  «خوشايند بودن»همچون 

 (688: 1390)هانتر، »نتيجه...  براي بسياري از  شورهاي غربي خوشايند بود«
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 در زبان استونيايی «خوشايندي»ساخت بيان  2-2-2

منردي و يرا دوسر  در زبان استونيايي نيز مانند زبان فارسي »براي بيان احسراا عدقه
داشتن چيزي يا خوش آمدن از چيزي، افعال گوناگوني هس   ه براي ساخ  خمله از 

 armastama»»(Kitsnik,2012,93)» ند؛ مانند فعل پيروي مي  «SVO»ا  وي  
         S        +            V            +            O 
        Ma                armastan           sportida 
        I-NOM           like-1SG         sport-INF 
  ورزش  ردن را          دوس  دارم                  من        

) مير اول شخص مفرد( در نقش نهاد در آغاز خملره، سراو   «Ma»در اين خمله،  
« sportida»اول شخص مفرد(  ه بيران ر احسراا اسر  و در پايران،   «armastan»  فعل

 مصدر عمل مورد عدقه در نقش مفعول آمده اس .
در زبان استونيايي هسر     «نديايخوش»بجز اين ساخ ، ساخ  دي ري براي بيان  

ايجررراد  «XVS»مبتنررري برررر ا  ررروي  «meeldima» ررره »برررا اسرررتفاده از مصررردر 
برر خردف   «دارنردگي»در اين ساخ  نيز مشابه سراخ     .(Kitsnik,2012,93)شود«مي

در آغراز خملره، سراختاري وارونره بره   «X»»گروه متممي يعني    «SVO»نشان  ا  وي بي
شبيه ساخ   هن رايي اس    ه (Erelt, 2007: 93-94)ر.ک آورد«پديد مي «XVS»شکل 

 رود. ه در زبان فارسي براي بيان مفهوم خوشايندي و د اذيري به  ار مي

اسر . برراي   «مقبول افتادن»يا معادل    «خوشايند بودن»به معني    «meeldima»مصدر  
در آغراز   «le»  بس استفاده از اين فعل، شخصي  ه چيزي خوشايند اوس ، همراه با پي

خمله و فعل به صورت سوم شرخص مفررد پرو از آن و چيرزي يرا عملري  ره مرورد 
 آيد؛ مانندخوشايندي اس  در پايان به عنوان نهاد اين فعل مي

    Mulle            meeldib             see  raamat(Erelt,1995:58) 
    I -ALLA       V-PRES.3SG      this  book-S.NOM 
    for/to me        is likable           this  book 
 .  تاب     اين            خوش آيد                   مرا     

«mulle»  معادل«for/to me»  در ان ليسي اس(Moseley, 2008: 32) ؛ امرا در زبران
و متشرکل از  «خوشرايندي»در سراخ   هن رراي   «مررا»فارسي معرادل گرروه متممري  

«mu+lle»    اس   ه«mu»    و    «من»معادل«le»  هاي يرازده گانره معرادل بسر يکري از پي
در ساخ  مشابه در زبان فارسي اس   ه براي ايجاد گرروه متممري بره   «را»نماي  نقش

 رود. ار مي
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«meeldib»   فعل سوم شخص مفرد متشکل از بن فعل«meeldi»  خوشرايند »در معني
 اس . «b»به عدوه شناسه سوم شخص مفرد   «د اذير بودن»يا  «بودن
«see»    صف  اشاره و«raamat»  ره از نظرر شرخص و شرمار، «  تراب»اسم به معني 

 و نهاد آن اس . «meeldib»هماهنگ با فعل  
هاي تشرکيل دهنرده آن معرادل بنابر اين هم از نظر ساخ   لي و هم از نظرر سرازه

 در زبان فارسي اس .  «مرا اين  تاب خوش آيد»خملة 
ممکن اس   مير يرا اسرم دي رري در   «دارندگي»در اين ساخ  نيز مشابه ساخ   

قرار ب يرد بدون اينکه در فعل و سازه بعد از فعل ترييرري   «هسته گروه متممي»خاي اه  
 ايجاد  ند؛ مانند

    » Mulle      meeldib      sport.        .مرا ورزش خوش آيد 
    Sulle       meeldib      sport.       .ترا ورزش خوش آيد 
    Talle       meeldib      sport.       .او را ورزش خوش آيد 
    Meile      meeldib      sport.       .ما را ورزش خوش آيد 
    Teile       meeldib      sport.        .شما را ورزش خوش آيد  
    Neile       meeldib      sport.«     .آنها را ورزش خوش آيد 
   (Kitsnik,2008:93) 

اما چنانچه اسم بعد از فعل به شکل خمع باشد، فعل نيز هماهنگ با آن بره صرورت 
 آيد:سوم شخص خمع مي

    Mulle             meeldivad        keeled 
    I-AllAT)       V-PRES.3Pl     language-S.NOM.Pl 
   for/to me          are likable       languages.(Ets, 1992: 99) 
هازبان            خوش آيند                    مرا      . 

چنانکه در زبان فارسي گاه ممکن اس  گروه مصدري يا اسم مصدر،  ه خرود از هم
خروش مررا پشريماني ترو » ار رود، مانند هاي اسمي اس  در خاي اه نهاد بهاقسام گروه

و فعا ير  مرورد   «فعرل دوم»در زبان استونيايي نيرز گرروه مصردري بره عنروان    «نيامد
زندگي »به معني    «elada»مصدرهاي  »  خوشايند در خاي اه نهاد، بسيار  اربرد دارد؛ مانند

 در عبارتهاي زير: «قدم زدن»به معني  «jalutada»و   « ردن

   Mulle   meeldib     elada/jalutada.(Ets, 1992: 93) 
   قدم زدن /زندگي     خوش آيد        مرا    

خروش »سوم شخص مفرد در گذشته سراده معرادل    «meeldis»در عبارت زير، فعل  
 فارسي اس :  «آمد
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    See          meeldis            mulle(Erelt,2013: 199) 
    S.NOM    V.PAST.3SG   I-ALLAT 
    this          was likable       for/to me 
   مرا            خوش آمد             اين    

 (240)صا تواريخ و ا قصرص ه دقيقا معادل عبارت »مرا اين خوش آمرد.« از مجمرل
 اس :

 يا عبارت
        Talle     meeldis       Tallinn.(Kitsnik,2008: 92) 
              (پايتخ  استوني)تا ين       خوش آمد       او را         

 اس : «فارسنامه ابن بلخي»از   ه خز اختدف نام شهرها، معادل عبارت یيل 
 (.94: 1384)ابن بلخي،« انطا يه خوش آمد او را»          

خمله،   21به  حاظ اينکه زبان استونيايي نيز مانند زبان فارسي از خه  چينش واژگان
بنررابر دلايررل  رراربردي و بدغرري ممکررن اسرر  ترتيررب  (،Ehala,2006: 50)آزاد اسرر 

ها تريير  ند؛ مانند عبارتهاي یيل  ه بررخدف سراختهاي پيشرين، گرروه همنشيني سازه
 اس :متممي به بعد از فعل منتقل شده

      See         meeldib             mulle          väga. 
       S           V-3SG              I-ALLAT   ADV                               
      this         is likeable         for/to me       very. 
 . سخ              مرا                خوش آيد           اين      
      Vihm       meeldis            mulle.(Moseley,2008: 123) 
      S.NOM   V-PAST.3SG   I-ALLAT    
       Rain       was likable      for/to me 
                           مرا           خوش آمد          باران       

 هايی از ساختهاي مشابه ديگرنمونه.  3
عدوه بر دو ساخ  مرورد بحرث، سراختهاي دي رري در حروزة صررف و نحرو زبران 

هاي آنهرا مشرابه سراختار استونيايي معاصر  اربرد دارد  ه اخزا و نظام همنشريني سرازه
 معادل آنها در زبان فارسي اس ؛ از قبيل

منظور از واژة مر رب، واژه اي اسر   ره از دو يرا سره ساخت واژگان مرکب:    3-1
تروان تکواژ مستقل تشکيل شده باشد. در زبران اسرتونيايي همچرون زبران فارسري، »مي

 (؛Moseley,2008:35)ازهمنشيني دو يا سه واژه يا تکرواژ مسرتقل، واژة ترازه سراخ «
 «poeg»)عمرو( و    «onu»)پسررعمو(، متشرکل از دو واژة    «onupoeg»مانند واژة مر ب  

 )پسر(
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 )باغ(. «aeda»و )حيوان(  «loom»از دو واژة )باغ وحش(  «loomaeda»يا واژة مر ب  
ها با معادل آنها در زبان فارسي عکرو يکردي ر در اين م ا ها، ترتيب همنشيني سازه

ها نيرز مشرابه زبران اس ؛ اما در برخي از واژگان مر ب حتي ترتيرب همنشريني سرازه
 فارسي اس ؛ مانند

«külmkapp»  يخچال، سردخانه( از(«kulm»  و )سرد(«kapp» )گنجه، قفسه،  مد( 
)دو( و  «kaks»)دو صررد= دويسرر ( متشررکل از  «kakssada» يا نام برخي از اعرداد، ماننرد

«sada» .)صد( 
 تشکيل شده از صف  پيشين + اسم، مانندهاي اسمی ساخت برخی از گروه 3-2

 «poeg»)دو( و  «kaks»)دو پسر( برسرراخته از  «kaks poega»صف  شمارشي+ اسم؛ مانند 
 )پسر(

 عمو «onu»)چند( و  «mitu»)چند عمو( از  «mitu onu»صف  پرسشي + اسم؛ مانند 
)انررد ي،  مرري( و  «natuke»)انررد ي پررول( از  «natuke raha»صف  مبهم + اسررم؛ ماننررد 

«raha» )براي م ا ها ر.ک. )پول(Iives,2019:24-51) 
 ؛ مانندگروه اسمی معادل ساخت کهنگراي »مضاف اليه+ را+ مضاف« 3-3

Emal            pea       valutab. 
for mother   head       ache     =Mother's  head is aching. (Erelt,1996:59) 
  ند.مادر را سر درد مي = ند درد مي         سر             مادر را

معادل فارسي »مرا شکم تهيسر «  ره عردوه برر مشرابه  سراختار يا عبارت زير،  
با معادل فارسري آن، »تهري« در معنري خرا ي قابرل   «tühi»نحوي عبارت، هم وني واژة  

 توخه اس .
mul         on           kõht             tühi. 
for me     is            stomach       empty =I am hungry(Kitsnik,2012:258) 
 مرا شکم تهيس       = تهي                شکم          اس           مرا

هاي مبتني بر فعل بودن و دال بر وخود چيرزي )خملههاي وجوديساختار جمله  3-4
در خايي(: در زبان استونيايي براي بيان وخود موخودي در خايي دو ساخ  وخود دارد 

آغراز و سراخ  نشران يرا فاعل ه از نظر  اربردي، مفهوم آنها مختلف اس . ساخ  بي
آغاز، مانند خملة زير،  ه نهاد در ابتداي خملره آمرده آغاز. ساخ  فاعلنشاندار يا مکان

اس  و پو از آن فعل بودن و در پايان متمم قيدي دال بر مکان در معني »سگ در براغ 
 اس .«:

Koer           on         aias. 
The dog    is         in the garden..(Kalnača, 2019:57) 
 در باغ         هس           سگ
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گيرد و پو  آغاز، متمم قيدي در ابتداي خمله قرار مينشان يا مکاناما در ساخ  بي
 شود؛ مانند از آن فعل بودن و در پايان، نهاد خمله  ه حا   نکره دارد واقع مي

Aias          on   koer. 
in garden   is     dog =There is a dog in the garden.(Kalnača, 2019:57) 
 سگ     اس          در باغ

خملة دوم معادل عبارت  هن راي »اندر باغ س ي هس «  ه در فارسي معاصر گفته  
 شود: »س ي در باغ اس « به مفهوم »در باغ س ي وخود دارد«.مي

هاي  ها مانند خملهگونه خمله: ساختار اينهاي دال بر نياز، ضروت يا اجبارجمله 3-5
گيرد  ه  قرار مي 'vaja'بيان ر دارندگي اس  با اين اختدف  ه بعد از فعل بودن واژة  

 بيان ر مفهوم نياز اس ؛ مانند 
Mul       on      vaja     natuke   süüa. 
for me   is      need      little      food ;I need  some food(Erelt, 2013:33) 
 غذا            مي        نياز     هس         مرا

معادل عبارت  هن راي »مرا نياز اس  به مقداري غذا« در معني »من به مقداري غذا  
 نياز دارم«.

 نتيجه  . 4
گرچه دو زبان فارسي و استوني از دو خانواده زباني متفاوت هستند، ساختهاي همسان  

برخسته ميفرا در اين همساني  آنچه  وخود دارد.  زبان  دو  در  نمايد، اين اس   ه  واني 
اس    همانند  فارسي  زبان  قديمي  ساختهاي  با  استونيايي  زبان  امروزي  ساختهاي  بيشتر 
 ه از بين آنها دو ا  وي ساخ  خمله در هر  دام از اين دو زبان وخود دارد  ه هم در  

ها مشابه ساخ  متنا ر خود در زبان دوم اس  از دوساخ   ساخ   لي و هم در سازه
مورد استفاده   «خوشايندي» و دي ري براي بيان    «دارندگي»مورد نظر  ه يکي براي بيان  

 گيرد. قرار مي
سازي به صورت  در هر دو زبان، يک نون ا  وي خمله  «دارندگي»براي بيان مفهوم  

«XSV»  يا  «XVS»    وخود دارد  ه هم از  حاظ ساخ   لي و هم از نظر اخزا متنا ر و
، «گروه متممي»اساسي    «سازه»مشابه هستند؛ به بيان دي ر هر دو ساخ  متشکل از سه  

اسم يا  »اس   ه در هر دو زبان، گروه متممي به شکل    «گروه فعلي»و    «گروه نهادي»
 اس . « بودن»و گروه فعلي برآمده از مصدر  «نماي پسين نقش  مير+



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
21، 

ره 
ما

ش
83 ، 

هار
ب

 
14

03
 

 

  

 

 

190 

 

 

190 

190 

 

 
 

 ساختار بيان خوشايندي نيز در هر دو زبان هم از  حراظ اخرزا و هرم از  حراظ  رل
، «گرروه متممري»اساسري    «سرازه»و متشکل از سه    «XVS»  يا  «XSV»ساختار بر ا  وي  

مشابه و مبتني اس . در اين ساخ  نيز در هرر دو زبران،   «گروه فعلي»و    «گروه نهادي»
مشرابه و   «آمردنخوش»و گرروه فعلري    «نقش نماي پسين  اسم يا  مير+»گروه متممي  

 معادل دي ري اس .
هاي  اربرد آنهرا اسر ؛ يعنري تنها ويژگي متفاوت اين دو ساخ  در دو زبان، دوره

هاي گذشته آن مربو  اس ؛ اما در زبران اسرتونيايي اين ساختها در زبان فارسي به دوره
رود  ره عرادي بره به زبان معيار امروز متعلق اس  و در گفتار و نوشتار مردم به  ار مي

رسد؛ چرا ه زبان فارسي بره  حراظ گسرتردگي محريط و عوامرل دي رري م رل نظر مي
 موقعي  خررافيايي بيشتر در معرض تريير و تحول بوده اس .

نمي  زبان  دو  بين  تشابهي  اندک  وخود  با  آنها  گرچه  بودن  اصل  هم  مورد  در  تروان 
اي اس   ه  حکم  رد به  حاظ اينکه تشابه در ساختها غير از تشابهات واژگاني و سازه

ممکن اس  حاصل تصادف يا وام يري باشد در صورتي  ه بسامد تشابهات ساختاري  
تقوي  مي زبان  دو  خويشاوندي  وخود  گسترش يابد، فرض پيوند  شود. عدوه بر اين، 

تواند نکتة دي ري باشد در تأييد فر يه  ساني  هم ون در دو زبان مي  هايچنين ساخت 
 ه شاخه زبانهاي هند و اروپايي و شاخه زبانهاي اورا يک را از يک اصل به نام زبانهاي  

 .دانندمي 22(Uralic-Indo)هند و اورا يک

 نوشتهاپی
. زبان استونيايي زبان حدود يک مليون و دويس  و هشتاد و شش هزار نفر از مردم  شور استوني  1

به عنوان    1991-1990اس   ه پو از فروپاشي شوروي سابق و استقدل دوباره  شور استوني در سال  
ياف  رسمي   آن  ملي  و (.  Sutrop,2015: 8)ر.ک.زبان  استونيايي  و عي  زبان  بيشتردرباره  آگاهي  براي 

 . (Verschik,2005)پيشينه آن ر.ک:

2.  Robert Lado (1915-1995) 
 
3«  .Alexander Griboyedov(»1795-1829نويسنده، شاعر و سياستمدار روسيه ) 
4« .Tartuدومين شهر بزرگ  شور استوني ،» 
5« .Finnic  ،» فينيک شاخة فندندي از خانوادة زبانهاي اورا يک و شامل زبان فندندي و استوني و لاپ

 اس .)مردماني در بخشي از شمال سوئد و نروژ و فندند و شمال غربي روسيه( 
6« .Uralic  »زبرران   30برريش از    شررامل  آسيا و اروپا  رره  اى از زبانهاى شمال)خانواده  زبانهاى اورا يک
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 از مشهورترين آنها اس (.و استونيايي   فندندى و مجارستانىشود و زبانهاي مي
؛ در مورد حمله اعراب و تأثير آن 1393. در مورد نفوی و تأثير زبان و فرهنگ يوناني ر.ک. سياهاوش، 7

، 1391؛ و تأثير حملرره مرررول ر.ک. خررويني، 126-79، ص 1378 وب، بر زبان فارسي ر.ک. زرين
 116و115ص 

8 .Estonian Institute 

9 .possession 
10 .pleasantness 

11 .case endingگيرد و حا   و نقش آن را ، تکواژي اس   ه در پايان واژه و متصل به آن قرار مي
  ند.مشخص مي

و  «بعد از»ترتيب معادل  اشاره  رد  ه به  «kuni»و   « pärast»توان به از حروف ا افه استونيايي مي.  12
 (.Moseley, 2008: 52)در ان ليسي اس  «until»و  «after»»تا« در زبان فارسي و 

گويد: استونيايي نه خنسي )مذ ر و مؤنث( دارد نه . عبارت مشهوري اس  در زبان استونيايي  ه مي13
 (./https://keelest.estinst.ee/en/estonia-and-languageآينده)زمان آينده()ر.ک 

  نند.. براي به دس  آوردن شکل  وتاه  ماير، حرف دوم و سوم  ماير اصلي را حذف مي14
15 .possessor 
16 .possessee 

 ند به: دوره رشد و تکوين فارسرري دري از . منظور از اين دوره، بنابر تقسيم بندي خانلري اشاره مي17
:  1365قديمترين آثار بجا مانده فارسي دري بعد از اسدم تا اوايل قرن هفتم هجري)ر.ک. خررانلري،

 (. 1/359ج
18 .unmarked 
19 .marked 
20. inverted 

21 .word order 
»هند و اورا يک« نامي اس  براي فر يه منشأ خررانواده زبانهرراي هنرردو اروپررايي و زبانهرراي عنوان    .22

ابترردا برره « معرفي شد. اين زبان فر ي  ه  Hannes Sköldاز سوي » 1927در سال اورا يک  ه 
وسيلة زبانشناساني چون »دانيل يوروپائوا« و »ويلهم تامسن« در قرن نوزدهم مطرح شده بررود در 
قرن بيستم به وسيلة زبانشناسان متعددي از قبيل »هررو  ر پدرسررن«، »بيررورن  و ينرردر« و »فرردريک 

پررو از زبانشررناا هلنرردي،  ورتدند« مورد بحث و بررسي قرار گرف  بويژه »فدريک  ورتدند«، 
اي از اي  ه انجام داد به اين باور رسيد  ه زبانهاي هند و اروپايي، شرراخهتحقيقات تطبيقي گسترده

 هند و اورا يک اس   ه تح  تأثير زبانهاي قفقازي شکل گرفته اس .
 ند  ه اقامت اه اصررلي  ورتدند در مورد محل زندگي گويشوران او يه هند و اورا يک  بيان مي

زبانان اصلي در شمال درياي خزر بوده اس   ه پو از منشعب شرردن، هرگررروه برره هند و اورا يک

https://keelest.estinst.ee/en/estonia-and-language/
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سويي روانه شدند؛ از خمله گروهي  ه به سم  غرررب و شررمال غربرري حر رر   ردنررد، قبررل از 
مهاخرت به سوي منطقة شمال درياي سياه، زبانشان با زبانهاي شمال غربي قفقاز در هم آميخرر  و 

 (. Kloekhorst,2008:89مبنايي شد براي پديد آمدن زبان او ية هند و اروپايي)ر.ک.

 فهرست منابع 
 .؛ تصحي  گاي  يسترانج و رينو د آ ن نيکلسون، تهران: اساطيرفارسنامه ( 1385)  ابن بلخي؛

 .؛ تهران: سم  تاريخ زبان فارسی  (1373) ابوا قاسمي، محسن؛
 .؛ چ دوم، تهران، ميتراساخت زبان فارسی  (1381) ابومحبوب، احمد؛

«: https://www.isna.ir/news/  97060703611»  ايسنا)خبرگزاري دانشررجويان خرروان(؛
 .1397شهريور 7

 .1391 آبان https://yjc.ir/fa/news/41622719 :»27»  باش اه خبرن اران خوان؛
 .خلد، چ چهارم، تهران: امير بير 3؛ سبک شناسی (1355)بهار)ملک ا شعر(، محمدتقي؛

، «»نسخ خطي فارسي در غازان و تررارتو و ج دوم صررحاح ا عجررم  (1360)بي د ي، غدمحسين؛
 .630-626 ، ص8، ا هفتم، ش آينده

 .ا کتابي، چ چهارم، تهران: اشرفي؛ به  وشش امير اشرفدستورزبان فارسی  (1366)پنج استاد؛
؛ تصحي  محمد قزويني، تاريخ جهانگشاي جوينی  (1391)خويني، عد ا دين عطاملک محمد؛

 .با نظارت پرويز بابايي،  چ دوم، تهران: ن اه
 .خلد، چ خديد، تهران: نشر نو  3؛ تاريخ زبان فارسی  (1365)خانلري)ناتل(، پرويز؛

؛ سرگذش  حوادث و او ان ترراريخي ايررران دو قرن سکوت  (1378) وب، عبدا حسين؛زرين
 .در دو قرن اول اسدم از حمله عرب تا  هور دو   طاهريان، چ نهم، تهران: سخن

جامعههه »هلنيسم و نقش آن در فرهنگ ايران پيش از اسرردم«،    (1393)سياهوش، سيد ابوتراب؛
 ص   ، پژوهش اه علوم انساني و مطا عات فرهن ي، ا پنجم، ش چهارم،پژوهی فرهنگی

37-58. 
نشههريه دانشههکده ادبيههات و ،  حروف ا افه در فارسي معاصررر«»  (1349)صادقي، علي اشرف؛

 .473-441 ص،  96و95ش، علوم انسانی تبريز 
نشههريه دانشههکده ادبيههات و علههوم ،  «»را در زبان فارسي امررروز  (1349)صادقي، علي اشرف؛

 .22-9 ص ،94، ش مسلسل  22، ا انسانی تبريز 
آموزش متوسطه عمررومي   دستور سال چهارم  (1358)؛صادقي، علي اشرف و ارژنگ، غدمر ا

 .فرهنگ و ادب، تهران: وزارت آموزش و پرورش
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 و مشابه آنها در زبان استونيايی»دارندگی« و »خوشايندي« فارسی  دو ساخت کهنگرا در زبان              
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مجله دانشکده ،  «»ساختمان خمله فعلي و تحول آن در زبان فارسي(1351)  ؛فرشيدورد، خسرو
 . 299-256 ص :8، دوره اول، ش ادبيات و علوم انسانی دانشگاه اصفهان

 .، تهران، سخندستور مفصل امروز  (1382)؛فرشيدورد، خسرو
 .1397تير،  http://mashreghnews.ir/news/869673'  ،8مشرق؛ »

 .تصحي  ملک ا شعرا  بهار، چ دوم، تهران:  د ه خاورتا(  )بي؛ مجمل التواريخ و القصص
)ويژه نامه فرهن سررتان(، ش دستور،  «»بيان ما کي  در فارسي نو   (1395)نرزگوي  هن، مهرداد؛

 .192-171ص: 12
هاي هويتي و امنيترري(، ترخمرره ا هرره )سياس  اسلام در روسيه  (1390)هانتر، شيرين و دي ران؛

 . ولايي و دي ران، تهران: نشر ني
ا رردين همررايونفرخ، ؛ به  وشش ر ندستور جامع زبان فارسی  (1364)همايونفرخ، عبدا رحيم؛

 .تهران: علمي
 .(؛ تهران: سم  1)دستورزبان فارسی  (1379)وحيديان  اميار با همکاري غدمر ا عمراني؛
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